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Kajian ini merupakan satu kajian dalam bidang terjemahan. Aspek sintaksis
yang menjadi tumpuan kajian ialah struktur “Shibh al-Jumlah” bahasa Arab
iaitu satu pola struktur yang diterima dalam tatabahasa bahasa Arab. Data-data
kajian yang dikutip daripada empat wacana iaitu al-Qur’an, Hadith, cerpen dan
rencana merupakan data terjemahan Arab-Melayu. Dengan menggunakan
pendekatan deskriptif sebagai instrumen kajian, analisis dilakukan menurut
kerangka kajian yang telah dibina. Kerangka kajian ini merangkumi aspek
sintaksis-semantik dan prinsip-prinsip terjemahan. Dapatan kajian ini
mencadangkan beberapa aspek penting yang perlu ditekankan dalam proses
terjemahan struktur “Shibh al-Jumlah” bahasa Arab ke bahasa Melayu.
Antaranya ialah keperluan memahami aspek sintaksis-semantik struktur ayat

bahasa Arab secara umum dan struktur “Shibh al-Jumlah” secara khusus



meliputi fungsi kata sendi itu sendiri dalam wacana bahasa Arab. Kajian ini
juga telah meneliti penerapan prinsip terjemahan Kesamaan Dinamik dan
Komunikatif dalam struktur “Shibh al-Jum lah Sesungguhnya dapatan
daripada kajian ini akan mempergiat kajian lanjutan demi memantapkan lagi

bidang terjemahan Arab-Melayu di Malaysia.
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This study was conducted in the field of translation. The syntactical aspect that
is the focus of this study is the “Shibh al-Jumlah” structure of the Arabic
language, which is an accepted structural pattern in the Arabic grammar. Data
for the research were gathered from four discourses, namely the al-Qur’an,
Hadith, short stories and articles which were all data from the Arab-Malay
translation. Using a descriptive approach as the research instrument, a careful
analysis was carried out in accordance with the research framework that has
been built. The research framework comprised the aspects of syntax and
semantics, as well as the principles of translation. The findings of this study
suggest some important aspects that require emphasis in the process of

translating the “Shibh al-Jumlah™ structure from the Arabic language into the



Malay language. Among these were the inherent need to understand aspects of
the syntactic and semantic structures of the Arabic sentence in general, and also
the “Shibh al-Jumlah” structure specifically, which encompasses the
prepositional functions in the Arabic discourse. This study had also scrutinized
the application of the principles of translation of the Communicative and
Dynamic Equivalence of the uShibh al-Jumlah” structure. In essence, the
findings of this study will further encourage more in-depth studies towards

establishing the field of Arabic-Malay translation in Malaysia.



